
"Подняв глаза, Малфой-лорд обнаружил, что хозяин ждет оплаты, а клиенты, стоящие за ним в
очереди, слегка ворчат. "Кажется, я потерял свои деньги..." Люциус сказал тихо, чтобы люди,
стоящие позади, не услышали о его затруднительном положении.

"Я уверен, что вы найдете их, лорд Малфой... Я просто отложу это для вас, пока вы не
вернетесь с двадцатью галеонами". Владелец ответил, не потрудившись снизить громкость
своего голоса.

"Не могу ли я просто взять его с собой? Вы, конечно, знаете, что я могу заплатить..." сказал
Люциус Малфой, его лицо покраснело от смущения под пристальными взглядами ведьм и
нескольких волшебников позади него.

"Мне жаль, сэр... но такова политика этого заведения". Владелец сказал, стараясь быть
вежливым и в то же время борясь с ухмылкой, растущей на его лице.

"Очень хорошо... Я пошлю своего эльфа за ним". Люциус Малфой с усмешкой посмотрел на
толпу и приготовился к выходу, которого ожидал лорд из благородного и древнего дома. Он
покрутил в руках трость и понял, что ее тоже нет, а в глазах некоторых странное движение
рукой в районе промежности считалось невежливым.

"Мама... что он делает?" спросила маленькая девочка, ее лицо было в нескольких дюймах от
руки Люциуса Малфоя.

"Ничего, Джинни, дорогая... абсолютно ничего". Рыжеволосая женщина прикрыла глаза своей
дочери, а пара мальчиков рядом с ней захихикали. "Тебе должно быть стыдно, Люциус
Малфой! Да еще и перед детьми! Тем более перед моей дочерью!" заявила разгневанная мать,
обращаясь к извращенному лорду древнего и некогда благородного дома Малфоев.

Люциус благоразумно предпочел закрыть рот и быстро направился к выходу, его девичьи
волосы подпрыгивали за ним.

Гарри почесал зудящую спину своей новенькой палочкой, осматривая магазины в поисках
интересующих его вещей. Он приобрел все, что было указано в его школьном списке, и теперь
просто коротал время, намереваясь провести большую часть времени на Косой Переулок,
прежде чем вернуться на Тисовую улицу.

Он заметил блеск чего-то блестящего и разглядел изысканные карманные часы на старике с
тростью. Гарри усмехнулся и решил применить старый подход.

"Что-то случилось, мистер?" вежливо спросил Гарри, пока старик ходил взад-вперед перед
местным рынком для волшебников.

"Ничего, дорогой мальчик", - любезно ответил старик. "Я просто жду, пока хозяйка закончит
свои покупки. А вы? Аллея закрывается через час, тебе пора отправляться домой!"

"Обязательно... Спасибо, мистер". сказал Гарри, едва заметно оттолкнувшись носком ноги.
Трость упала, Гарри наклонился и поднял ее. "Вы уронили свою трость, сэр".

"О? Какой я неуклюжий!" Старик рассмеялся.

"Вот." Гарри встал рядом со стариком и снова положил руку старика на трость. "До свидания,



сэр!"

Старик помахал рукой и посмотрел, как странный мальчик уходит. Через несколько мгновений
мальчик исчез в толпе, направляясь к своим домам.

"Надеюсь, вы недолго ждали..." сказала пожилая женщина, выходя из Волшебной лавки. "Чары
на тележках постоянно сбиваются... Мне пришлось трижды накладывать временные!"

"Вовсе нет... Один мальчик составил мне компанию, пока я ждал вас". сказал старик, с
нежностью целуя жену в щеку. "Пойдемте обратно".

Отдельная комната, Дырявый котел

Гарри улыбнулся, любуясь странными часами, которые он недавно "приобрел". Они не
показывали время, но выглядели очень красиво. Он заметил ломбард волшебников и подумал,
за сколько он сможет их продать. Завтра ему нужно будет вернуться на Косой Переулок и
определить стоимость часов. Кроме того, ему нужно было возвращаться домой и начинать
готовить еду для своих родственников.

"Тебе нравятся мои часы?"

Глаза Гарри расширились, когда он услышал голос старика и увидел, что тот сидит напротив
него с улыбкой, которую он не мог сдержать. Он тут же вскочил с кресла и бросился к двери,
но тут его путь преградила пожилая женщина. Он оказался в ловушке.

"Я должна отдать вам должное за ваше поведение... Я действительно думал, что ты просто
милый вежливый мальчик, готовый помочь старику". Старик сказал. "А теперь, пожалуйста,
мои часы... Это подарок моей матери, и он имеет глубокую сентиментальную ценность".

Гарри стыдливо отдал часы обратно. Да, он был вором... но это не означало, что у него не было
сердца. По опыту закладывания краденых драгоценностей он знал, что старые вещи, имеющие
большую сентиментальную ценность, обычно имеют низкую стоимость. Обычно это была
уловка владельца, чтобы сделать вещь дороже, чем она должна была стоить.

"Итак, молодой человек... Вы ведь знаете, что кража - это плохо?" сказала старушка, подходя к
мальчику, в то время как ее муж взмахивал палочкой, следя за тем, чтобы часы не пострадали.

Гарри, опасаясь, что его вот-вот схватят и передадут в полицию волшебников, не оставил
выбора и решил использовать свой скрытый способ передвижения. Он исчез, к полному
удивлению пожилой пары, которая была с ним.

Гарри появился в шкафу, злясь на то, что забыл взять с собой сумку с покупками, когда сбегал.
Он слышал, как ругаются его родственники, жалуясь, что он не готовит для них ужин. Он не
мог сейчас выйти из шкафа, чтобы не получить очередную порцию ругани и побоев.

Зная, что ему предстоит провести ночь, пока его родственники не уснут, он прилег на свою
раскладушку, чтобы вздремнуть. Он понял, что устал: все эти походы по магазинам и
карманные кражи отняли много сил, и через несколько минут Гарри Поттер уже крепко спал.

"Этот ленивый мальчик... совсем не благодарен!" пожаловалась Петуния.

"Забудь о нем, Петуния... Он усвоит урок, когда вернется домой... Я позабочусь об этом". сказал
Вернон, пролистывая книгу доставки еды в поисках того, что ему приглянулось. "Итак, Дадли,



что ты хочешь? Пиццу или курицу?"

"И ТО, И ДРУГОЕ!" с нетерпением сказал Дадли.

ДЗИНЬ-ДЗИНЬ!

"Это было быстро." сказал Вернон, вставая с дивана. "Еще и десяти минут не прошло".

"Лучше дай ему чаевые, дорогой". сказала Петуния. "Я не хочу, чтобы курьер жаловался, что
мы не даем чаевых".
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Продолжение следует...
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